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7 
620+ نز 
وَشْرَكَاءَكُمْ نم لا یکن مركم کم غْمَّةَ تم اقضوا اي ولا تنظرّون }71{ 
فان توت قما سکم من اجر ان أخري الا على الله توأمرث آن أَكُونَ من الشنلمین (72) 
كدَبُوه فنجيَاه وَمَنْ مَعَهُ في اك وجعلناهم خلائف وآغرفنا الذينَ کلبوابایتت"فانظر کیت گان عَاقبَة المْنْذرينَ }£73 
ثم بعتا من بَعْدِهِ زسلا إلى قَوْمِهِمْ فَجَاءُوهُمْ اتات فما كَانُوا لِيُؤْمِنُوا بما كَذُبُوا به من قَبْلُ “ذلك تَطْبَعْ عَلَیٰ قلوب الْمُعْتَّدِينَ 
74 
نم َعََنَا من بَعْدِهِمْ مُوسّیٰ وَهَارُونَ إلى فز عون وملنه بآیانتا فَاسْتَكْبَرُوا وَكَانُوا قَوْمَا مُجْرِمِينَ (75) 
لما جَاءَهم الْحَق من عدا الوا إنَّ هذا لَسِحْر بين (76) 
قال مُوسَى تفولون لِلْحَق لما جَاءَكُم أَسِخْرٌ هذا ولا بلح السّاحِرُونَ )77) 
قالوا أجِنْتَنَا لِتفِتَنَا عَم وجذنا عليه آَاَنا تون لکما الكِبْرِيَاءُ في الْأَرْضٍ وَمَا نَحْنُ لَكُمَا بمُوْمِنِينَ (78) 
وَقَالَ فِرْعَوْنُ اننُونِي کل ساجر علیم (79) 
َلَمّا جَاءَ السْحرَۃ قَالَ لهم مُوسیٰ لوا ما أَنْثمْ ون ۔(80) 
فلا فا قال مُوسیٰ ما نتم به السَحْرْ”إِنٌ الله مهن اله لا پصلخ عَمَلَ الْمُفسِدِينَ (81) 
وَیْحق اللہ الْحَقَ پکلمانه ولو کره الْمُجْرِمُونَ }82{ 
فما آمَنَ لموستی الا ريه من قَوْمِهِ علی خوف من فِرْعَوْنَ وملنهم آن بفتنهم "وان فزعون لَعَالِ في الأرْض واه لَمِنَ 
لشنرفین (83) 
وقال مُوسَئ َا قوم ان کنثم آمثثم باللہ عليه توکلوا ان كُنْتُمْ مُسلمی £847 
الوا علی اللہ تَوَكَلنَا ربتا لا تَجْعلََا فتْنَة لِلَقوْم الظالمین }85{ ونجنا برخمنك من الْقَوْم الگافرین }86{ 
وَأَوْحَيْنَا إلى موسی و أخیه آن توا لِقَوْمِكُمَا بمصر بُيُونَا وَاجْعَلوا بوتکم له وَأقيمُوا الصلاة "وبشر الْمُؤْمِنِينَ (87) 


7 النوبة الاولی 

قوله تعالی و ال عَلَيْهمْ تا لوح برخوان برایشان خبر نوح لد قال لِقَوْمِهِ كه قوم خويش را كفت يا وم 
ِنْ کان كَبْرَ عَلَكُمْ مقامي ای قوم اگر چنان است كه بر شما دراز شد و كران اين خطیب ایستادن من و 
داعی در ميان شما و تذكيري بآیاتِ الله و پند دادن من شما را به پیغام خدای و فرمان او و سخنان او 


فعلی اللہ توت من يشت بخدای باز کردم فَأَجْمِعُوا أَمْرَكُمْ و شْرَكاءَكُمْ کار گرد كنيد و انبازان خود را 
فراهم آرید همه ٿم لا یکن أَمْرْكُم عَلَيكُمْ عُمَّةُ و هيج جيز از کار شما بر شما پوشیده نماناد ثم افضُوا 
اي و لا نظرّون (71) و هیچ مرا درنك مدهید و زنده مگذارید. 

فان تَولَينُمْ بس اگر از فرمان پذیرفتن بر گردید و استوارٍ نگیرید فما سک من أَجْرٍ من از شما بر 
پیغام رسانیدن هیچ مزدی نخواستم إِنْ أَجْرِي لا عَلی اللہ نیست مزد من مگر بر خدای و مزث أَنْ 
أَكُونَ من الْمُسْلِمِينَ (72) و فرمودند مرا که از گردن نهادگان باشم. 

فَكَدَبُوهُ دروخ زن گرفتند او را ناه و مَنْ مَعَهُ فِي اف رهانيديم او را و آنكه با وى بود در كشتى و 
جَعَلْنَاهُمْ خَلائِفَ و ایشان را يس نشبنان زمين كرديم و أَعْرَقنا لین كدَبُوا بآياتنا و بآب بكشتيم ايشان را 
كه بدروغ شمردند پیغامهای ما فانظر کیت كان عاقب مرن (73) بنكر كه سرانجام بيم نمودكان و 
آگاه کردگان چون بود. 

ثم بَعَثنا من بَعْدِه رُسْلّا إلى قومهغ آن گه يس نوح پیغامبران را فرستادیم بقوم ایشان فَجاؤھُم باَْيّناتِ تا 
بایشان پیغامهای روشن آوردند فما کائوا لِیوُمِنُوا بران نبودند که ايمان آرند و بنخواستند گروید بما 
گذبُوا به من قیِل بانچه دروغ شمردند پیش از اين گذلك نَطْبَعُ هم چنان مهر می‌نهیم عَلی فوب 
المُعْنَدِينَ (74) بر دلهای اندازه‌گذاران و شوخان. 

تم بَْنا مِنْ بَعْدِهِمْ مُوسى و هاژون يس ایشان فرستادیم موسی و هارون إلى فِرْعَوْنَ و مَلایْه بفرعون 
و اشراف قوم او بآیاتنا بپیغامهای ما و سخنان ما فَاسْتَكْبَرُوا و كانُوا قوماً مُجْرِمِينَ (75) كردن کشیدند 
ر كوهى يدان دودند. 

قَلَمّا جاءه هُمُ الْحَقُ مِنْ عندنا چون بایشان آمد کار راست درست از نزديك ما قالوا إِنَّ هذا لَسِحْرٌ مُبِينٌ 
سورس جادویی آشکارا 

قال مُوسی گفت: موسى أ تون ِلْحَق لَمّا جاءَكُمْ جنين گویند حق را که بشما آيد؟ 

أسِخْرٌ هذا این پر ديو است؟ و لا يقلح السّاحِرُونَ (77) و پر ديو كران را نه پیروزی است و نه بقا. 
قالوا أ جنتنا نا گفنند ہما آمدی تا ما را بر گردانی؟ عَمًا وَجَدْنا عَلَيْهِ آباةنا از آن چیز که پدران 
خويش راب بر آن یافتیم؟ و تَكُونَ لکمَا الكبْرِياءُ في الازض و پادشاهی شما را بود در زمين و ما نحْنْ 
لَكُما بمُؤْمِنِينَ (78) و ما شما را استوار: گیرندگان نیستیم. 

و قال فِرْعَوْنُ انون فرعون كفت بمن آرید بل ساجر غلیم (79) هر جا دوى استاد كه هست. 
فاا الک حون اران دنت فال له موب كفت یشان را موسج لقوا ما أنه مون (80) 
بفكنيد آنجه خواهيد افكند 

لما وا چون بيفكندند قال مُوسى ما جِنْتُمْ به السّحْرُ موسى گفت: آنجه آوردید اين جادويى است ان الله 
سَيْبْطِلَه الله آن را تباه كند ان الله لا يُصْلِحُ عَمَلَ الْمُفْسِدِينَ (81) كه اللہ باز نسازد كار تباه كاران. 

و يُحِقٌ الله الحَق بگلماته و الله پیش برد كار راست بسخنان خويش و لَوْ رء الْمُجْرِمُونَ (82) و هر 
جند كه دشوار آید بدكاران را. : 

فما آمَنَ لِمُوسی بنگروید بموسى لا رن من قزمه مكر فرزندانى از قوم او علی خَوْفٍ مِنْ فِرَعَوْنَ و 
َلابِھغ بر بیم و ترس از فرعون و قوم ايشان آن يَفِْنَهُمْ كه ايشان را از دين با يس آرد و إِنَّ فِرْعَوْنَ 
لَعالٍ في الأرْضٍ و فرعون مردى بر اوراشته در زمين و إِنَهُ من الْمُسْرِفِينَ (83) و مردی بود از 
گا اف کک 

و قال بر بی رہ قوم خویش ای قوم ان کم منم باه اگر گرویده‌اید بخدای فَعَلَيْهِ 
توکلوا پ يشت با او باز كنيد إِنْ كُنْتُمْ مُسْلِمِينَ (84) اگر گردن نھادگان‌اید او را. 

الوا جواب دادند قوم موسى موسى را عَلَی الله توكلا پڈ يشت بخداى باز كرديم رَبَّنا خداوند ما لا تجْعلنا 
فننه للم الظالمین (55) ما را آزمایش بدان مكن. 

و نَجّنا بِرَحْمَتِكَ و باز رهان ما را برحمت خویش من الْقَوْم الکافرین (86) از گروه ناگرویدگان. 


النوبة الثانية 


قوله تعالی و اثْلْ عَلَيْهمْ نبَأْ نوح گفته‌اند نام نوح سكن بود او را نام نوح نهادند لکثرة نياحته على قومه 
بعد ما اغرقوا. قوم وی اولاد قابیل بودند چون بر ایشان دعا کرد تا رب العزة ایشان را بطوفان غرق 
کرد نوح بعد از آن پشیمانی خورد و بر ایشان نوحه کرد و بسیار بگریست. از بس که بگریست و 
نوحه کرد او را نوح نام نهادند» و اين نوحه كردن و کریستن وی بر قوم خويش از خبر هامة بن الهیم 
معلوم شد. و ذلك ما 

روی عمر بن الخطاب قال: بینما نحن قعود مع رسول الله (صلي الله عليه وسلم) على جبل من جبال 
تهامة اقبل شيخ بيده عصا فسلّم على النبى ص فردّ عليه السلام و قال: من انت؟ 

قال: انا هامة بن الهیم بن لا قيس د بن ابلیس فقال الّبي (صلي الله عليه وسلم) فما بينك و ڊ نین ابلیس الا 
ابوان» فکم اتی لك من الذهر؟ قال: قد افنيت الدّنيا عمرها الا قلیلاه قال على ذلك كنت و انا غلام ابن 
اعوا م أفهم الکلام و امرٌ بالاکام و آمر بافساد الطعام و قطع الارحام. 

فقال النبي ( ص): بئس لعمر الله الشيخ المتوسم و الشاب المتلوم فقال ذرنى من الاستعذار انى تائب الى 
لله عز و جل كنت مع نوح فی مسجده مع من آمن به من قومه فلم ازل اعاتبه على دعوته على قومه 
حتّی بکی علیهم و ابکانی» و قال: لا جرم انى على ذلك من النادمین و اعوذ بالله ان اکون من الجاهلین. 
قال قلت: يا نوح انى ممّن اشرك فی دم السّعيد الشهید هابیل بن آدم فهل تجد لی عند ربك من توبة؟ 
فقال يا هامة هم بالخیر و افعله قبل الحسرة و الندامة اى قرأت فیما انزل الله تعالی علىّ ائه لیس من 
عبد تاب الى الله بالغ ذنبه ما بلغ الا تاب الله علیه فقم و توضاً و اسجد للم قال: ففعلت فی ساعة ما 
امرنی به» قال فنودى ارفع رأسك فقد نزلت توبتك من السّماء قال فخررت لله ساجدا. وكنت مع هود 
فى مسجده مع من آمن به من قومه فلم ازل اعاتبه على دعوته على قومه حتى بكى عليهم و ابکانی» و 
قال: لا جرم انى على ذلك من النادمین و اعوذ باللہ ان اكون من الجاهلین. ای 
مع من آمن به من قومه فلم ازل اعاتبه على دعوته على قومه حتى بكى علیهم و ابكانى و كلهم یقول انا 
على فلك من التادمین و اعوذ با ان أكون من الجاهلین. و كنت زوارا لیعقوب و كنت من يوسف 
بالمکان المبین. و کنت القی الیاس فی الاودية و انا القاه الان و انی لقنت موسی بن عمران و علّمنی 
اتوریۂ جو o‏ ی وت سا 
الذنيا و عليك السلام يا هامة لادائك الامانة. ال ف ار الله افطل ی کل سس فلکت 
I‏ شاك شنم رتسا دون و11 لشبس ES‏ 
قل هو اللہ احد و قال ارفع الينا حاجتك يا هامة و لا تدع زيارتنا. قال عمر بن الخطاب فقبض رسول 
لله و لم ينعه الينا فلست ادرى | حىّ هو ام ميّت. 

و انل عَلَيْهِمْ ای اقرأ يا محمد على اهل مكة خبر نوح لد قال لِقَوْمِهِ و هم ولد قابيل إِنْ کان كَبْرَ ای عظم 
و ثقل عَلَيكُمْ مَقامي طول مكثى فيكم و تَدْكِيرِي و وعظی ایّاکم بآيات الله بحججه و بیّناتھ و تخويفى 
اکم عقوية اللہ فعزمتم على قتلئ و طردی فعلی الم توكلت فافطوا ما شنتم و هو قؤله فاجمغوا امرگ 
سكل تيديد كفت ايقنان را كة ذر ذل كنيد و | هناف كني و کار شر ھا ان كرش يرا بان كر يده 
رويس از يعقوب فاجمعوا خواند بوصل» شركاؤكم برفع ای فاجمعوا امركم انتم و شركاؤكم. كار و 
حيلت خود گرد كنيد شما و انبازان شما همه ثم لا یک أَمْرُكُمْ عَلَيِكُمْ عُمَةٌ ای خفیّا مبهما من قولهم غم 
الهلال على الناس» اذا اشكل عليهم يعنى لیکن امركم غمّة ظاهرا منكشفا تتمكنون فيه ما شئتم لا کمن 
يكتم امرا و يخفيه فلا يقدر ان يفعل ما يريد ثم اقُضُوا إِلَيّ يعنى اقضوا ما انتم قاضون كقول السّحرة 
آیت تقویت دل مصطفی است و تسلیت وی بانهه رنج و اذی که از کافران و مشرکان قریش بوی 
میرسیدء میگوید: یا محمد سبیل تو سبیل پیغامبران گذشته استء در نكر به نوح پیغامبر که چنان واثق 
بود بنصرت و معونت و تقویت ما که با قوم خويش میگفت: شما هر جه توانید از کید و مکر خویش 
در قصد قتل من بسازید و آشکارانه پنهان در آن بکوشید و مرا هیچ درنگ مدهید اگر بر من دست 
يابيد و خدایان خویش را بیاری كيريد اين همه بآن كفت که دانست که دریشان نفع و ضر نیست و جز 


بارادت و مشیّت الله هیچ جين نیست و وعده دادن بنصرت پیغامبران راست است که در آن خلت 
ليست 

فان تََلَينُمْ ای اعرضتم عن قولی و ابيتم ان تقبلوا نصحى فما سکم على الدّعوة و تبليغ الرّسالة من 
جر جعل و عوض ای فما سَالنَكُمْ من أجْر فاوجب التولى او فاتنى ذلك الاجر بتوليكم إِنْ أجْرِيَ ای ما 
اجری و ٿوابی» الا عَلَى اللہ و آمزث آن أَكُونَ من الْمُسْلِمِينَ المستمسكين لامر الله. 

فَكَدْبُوهُ يعنى نوحا فَنَجَيْناهُ و مَنْ مَعَُ فيك و جَعَلَنَاهُمْ خلانت ای جعلنا الذین معه فى الفلك سكان 
الارض خلفاء عن الهالكين. و أَغْرَقَْا الذِينَ كَذَبُوا بآياتنا فانظز کیت كان عاقِبَةٌ الذين انذرتهم الرّسل فلم 
يؤمنوا منذرين در همه قرآن ایشان‌اند كه آگاه كردند و نيذيرفتند و بترسانيدند و نترسيدند. 

ثم َعثَنا مِنْ بَعْدِهِ ای من بعد نوح رسلا إلى قَوْمِهِمْ يعنى هودا و صالحا و شعيبا فَحِاوٌهُمْ بِالبَيّناتِ بالامر 
و النّھی و الّلالات الواضحات فما کائوا لیوا اى هؤلاء الآخرون ہما كَدَبُوا به اولوهم من قَبْلُ و قد 
علموا انّ الله سبحانه اغرقهم بتكذيبهم. میگوید: كافران پسین بر آن نيستند كه ايمان آرند و تصديق كنند 
و جم مہ تر کو ھی ہو یہ رج 
و تکذیب بيغامبران و آن گه در كفر و تكذيب بر يى ايشان ميروند از آن که در علم الله کافران‌اند و 
حکم ازل بیگانگان. ر گفه‌اند معی آیت آنست که کافران روز ا چه پزیان اقراردادنده 
تکذیب پیغامبران در دل داشتند بعد از آن چون اللہ پیغامبران را فرستاد کافران بر آن نبودند كه ايشان 
را تصدیق کنند بخلاف آن تکذیب که آن روز در دل داشتند و در لوح محفوظ هم چنان نبشتند. 

ذلك ای كما طبعنا على قلوبهم تَطْبَعْ على لوب الْمُعتَدِينَ المجاوزین امر الله ثم بَعَلَنا مِنْ بَعْدِهِمْ ای من 
بعد هلاکهم مُوسی و هازون إلى فِرْعَوْنَ و هو الولید بن مصعب و مَلَائِهِ ای اشراف قومه بایاتتا التسع 
فَاسْتَكْبَرُوا تعظموا ان یجیبوه آلی الایمان و كانُوا قَوْماً مُجْرِمِينَ مشرکین يقال اجرم ای اتی بالجرم و 
اکتسب الجرم و هو الذأنب العظيم؛ اذى بقطع الوصلة من جرمه ای قطعه. 

لما جاءه هُمُ الْحَقّ اتاهم بالرّسالة من عندنا قالوا إنّ هذا الذی آتينا به لسخرٌ مبین ای بین. میگوید: چون 
موسى پیغام رسانيد. و رسالت حق بگزارد قوم وى گفتند این سحرى روشن است. ير ديوى پیدا. 
موسى ايشان را جواب داد أ تَقُولُونَ لِلحَق الّذى اتاكم من عند الله سحر. سختی رانيت و كارى :درست 
كه بشما آمد» از نزديك خدا می‌گویید كه سحر است آن گه موسى كفت | سِحْرٌ هذا و لا بلح السَّاحِرُونَ 
کقول اللہ تعالی أ فَسِحْرٌ هذا أَمْ أَنْتُمْ لا تبْصرون موسی گفت: كيف یکون هذا سحرا و الساحر لا يفلخ ای 
لا یفوز بما يريد و لا یفلح فی الذنيا و الاخرة, چون تواند بود که این سحر است و ساحر هرگز بمراد 
نرسد و در دنیا و آخرت فلاح نيابد و آمن نبود قالوا أ نا فرعون و قوم او موسی را گفتند أ جتنا 
لتنا لتصدّنا عَمّا كان بعید آباءَنا و كانت لفرعون اصنام صغار صنعها لهم و امرهم بعبادتها و تون 
كما الكبْرِياءُ اى الملك و العزّ و السّلطان فی ارض مصر و قرأ ابو بكر يكونء بالياء و ما نَحْنْ لَكُما 
بمومنین. 

قَالَ فِرْعَوْنُ انوني بِكُلَ ساجرِ عَلِيم قلمّا جاء السّحَرَةُ قال لَهُمْ مُوسى أَلَهُوا ما ثم مُلَقونَ 

اين قصه مبسوط است شرح آن جایها در قرآن. فاقوا قال مُوسی ما جِنْتُمْ به السّخْرٌ. ای اذى جنتم 
به سحر على وجه الاخبار. برين قرائت موضع ما رفع است بابتدا و جِنْتُمْ به من صلته و السّحر خبر 
الابتداء و دخلت الالف و اللام السّحر لاله جواب کلام سبق. اين جواب ایشان است که گفتند إِنَّ هذا 
َسِخْرٌ مُبِينٌ آنچه تو آوردی يا موسی سحر است» موسی جواب داد و كفت نه چنانست که شما 
می‌گویید. بلکه سحر آنست كه شما آوردید و بر قرائت ابو جعفر و ابو عمر آلسّحر بهمزة ممدودة بر 
معنی استخبار مای ابتداست و جِتُمْ به خبر ابتدا و سخن اینجا بریده كشت میگوید بر سيل توبیخ اى 
شىء جنتم به؟ جه چیز است اين که آوردید و ساختید؟ يس كويد بابتدا السّحر و اینجا وقف کند و 
جواب وی محذوف بود نقدیره آلسّحر هو الذي جنتم به» سحر است آنچه شما آوردید ان الله سبط 
آری الله آن را تباه کند» نیست گرداند. إن اله لا يُصْلِحُ عَمَلَ الْمُفْسِدِينَ بل یمحقه و يظهر فضيحة 
صاحبه و يُحِق الله الْحَقٌ بظهره باللائل الواضحة بکلمایّه ای بوعده و بامره و لو كَرِهَ الْمُحْرِمُونَ. 
فما آمَنَ لِمُوسی الا ذَرّيَّةٌ من قومه گرویدگان بموسى در آن زمان همه نوجوانان بودند در 2 
استضعاف و تسخير فرعون زاده بودند بموسى مىكرويدند بر بيم و ترس از فرعون و قوم او كه 


ایشان را بعذاب از دين باز يس آرد که فرعون مردی گردن‌کش بود متكبّر و متطاول در زمین مصرء 
گزاف كار گزاف گویی» و گزاف كارى وى آن بود كه بنده بود و دعوى خدايى كرد. ابن عباس كفت 
لا ری من قزمه يعنى من قوم موسى من بنى اسرائيل و كانوا ستّمائة الف و ذلك انّ يعقوب ركب الى 
مصر فی اثنين و سبعين انسانا فتوالدوا بمصر حتّى بلغوا ستّمائة الف. كلبى و جماعتى مفسّران گفتند: 
من قَوْمِهِ این هاء با فرعون شود و معنى ذريّة آنست كه نفرى اندك از قوم فرعون بموسى بگرویدند و 
هم امرأة فرعون و مؤمن آل فرعون و خازن فرعون و ما شطته. و گفته‌اند: هفتاد كس بودند از آل 
فرعون كه مادران ايشان از بنى اسرائيل بودند و يدران ايشان قبطيان فجعل الرّجل يتبع امّه و اخواله. 
قال الفراء سمّوا ذرّية لان آباءهم كانوا من القبط و امّهاتهم من بنى اسرائيل كما يقال: لاولاد فارس 
الذين سقطوا الى اليمن الأبناء لان امّهاتهم من غير جنس آبانهم» يريد الفراء انهم يسمّون ذريّة و هم 
رجال مذكورون لهذا المعنى قال الفراء و انما قال على خَوْفٍ مِنْ فِرْعَوْنَ و مَلایهم فذكر بالجمع و 
فرعون واحد أن الل ١.1‏ نکر بھی هر و کا كما قبل قدم الخليفة وراد موو من معه و 
يجوز ان يكون اراد ب: فرعون آل فرعون كقوله و سثّل الْقَرْيَةَ و نظاثرها, 

قوله: و إِنَّ فزعون لَعالٍ في الازض هذا كقوله: ان فزعون علا في الْأَرْضٍ و إِنَّهُ كان عالياً من 
SS‏ رَه تجعله لين لا رینون علا في الازض و 


ور 2 رہب 


وو کو تس 
عندك فیقول قوم فرعون لو کانوا على حقّ لما عذّبوا و یظنوا انهم خير ما فيفتتنوا و قیل لا تسلطهم 
علينا فنرتاب و نجّنا برَحْمَتِكَ من الوم الکافرین 

قال النبی ص: «الرّاحمون یرحمهم الرّحمن ارحموا من فى الارض يرحمكم من فى السماء» 

و قال ص: «لما قضی اللہ الخلق کتب کتابا فهو عنده فوق العرش انّ رحمتی غلبت غضبى» 

قوله لما قضى الله الخلق ای خلقهم کقوله فََضاهنّ سَبْعَ سَماواتِ ای خلقهنَ و روی ان رسول الله ص 
كان فى بعض الاسفار فمرّ بامرأة تخبز و معها صبی لها فقيل لها ان رسول الله ص يمرّ فجاءت و 
قالت یا رسول الله بلغنی انك قلت ان اه سبحانه ارحم بعبده من الواندة بولدها تھی کما میں لى سان 
من اف ان ول ل لآ و فیبعض کتب ےڈ كينا ترجو ان 


النوبة الثالثة 

قوله تعالی: و اثل عَلَيْهِمْ تبً لوح الاية. مثال ربّانی از حضرت سبحانی آنست که بلا از درگاه ما خلعت 
دوستانست» و جرعه محنت از کاس محبت نوشیدن پیشه مردان است» هر که نهاد او نشانه تير بلای 
ما را نشایدء طلعت او محبّت و جمال مارا هم نشاید» عادت خلق چنان است که هر که را بدوستی 
اختیار کنند همه راحت و آسایش أن دوست خواهند و سنت الهیّت بخلاف اینست هر كرا بدوستی 
ی میں سو ليحك بر ی سو سو لو ری پر وو نیہ 
فالامٹل و اذا احب اللہ عبدا صب عليه البلاء صبا یکی در نگر بحال نوح پیغامبر شيخ المرسلين و امام 
المتقین که از امت خويش جه رنج و جه محنت دید و در دعوت ايشان بار بلا و غا چون کدید هزار 
کم پنجاه سال ایشان را دعوت کرد هر روز او را چندان بزدندید که بی‌هوش گشتی و فرزندان خود 
وا پھر او شر از رصیت. کر دندید و با این همه محنت و بلیّت گفتی چندان اندهان دارم که پروای 
زخم شما ندارم و ايشان را اين گفت: فَعَلَى الله تَوَكَلْتْ فَأَجْمِعُوا أَمْرَكُمْ و شرَكاءَكُمْ شما هر جه خواهید 
وی تو نو سس ات یی نوز سو ےی و و او را کار ساز خود پسندیدم 
و با مهر و محبّت وى آرمیدم» پرواي دیگران ندارم فَعَلَى الله توت توکل قنطره يقين است. و عماد 
ایمانست رب العزّة میگوید: و على اللہ تَوكلُوا إن کلم مُومنین و مَنْ ی عَلَى الله فهو حَسْبُةُ هر که 
باللہ پشتی دارد اللہ او را بسنده است دیگری او را می‌درنباید شب معراج گفت: یا سید ص پا محمد 


عجب لمن آمن بی كيف یتکل على غیری» کسی که ياد ما در دل داردہ با ياد ديكران چون پردازد او 
نشان صدق وفا است. و حقیقت را صفا است. توكّل را بدایتی و نھایتی است در بدايت حلاوت 
خدمت» و بر همه جانوران شفقت» و اخلاص دعوت و در نهایت آزادی و شادی و بی‌قراری. در 
بدایت این روی نماید که موسی فراقوم خویش گفت: فعلیه توکلوا پن کنثغ مُسْلِمِينَ و در نهایت این بیند 
که حق جل جلاله فرا مصطفی گفت: و توگل عَلَى الْحَيٌ الذِي لا يَمُوتُ شيخ ابو القاسم نصر آبادی 
مریدی را پیش شيخ بو على سياه فرستاد كه باز گوی که در توگل تا کجا رفته شيخ بو على جواب 
فرستاد که بو على مردی بی‌کار است و توعل نشناسد اما درين بی‌کاری چنان مشغول شده که پروای 
خلق نمیدارد. انفاق است همه انمه طریقت را که هیچکس از سالکان راہ نیکوتر و تمام‌تر ازین سخن 
نگفته‌است كمال تحقیق عبودیّت در عين تقصیر دیدن نه کار هر بی‌کاری و تردامنی بود بخود کافر 
بايد شدن اگر خواهی كه بحق مسلمان شوی؛ آن گه عاقبت کار نوح و سرانجام قوم وی هر دو باز 
گفت: فَكَدْبُوهُ فَنَجَيْنَاهُ و مَنْ مَعَه في الْفْْكِ و جَعَلَنَاهُمْ خلائف و آغرفتا الذین كَدْبُوا بآیاتنا نوح در سفینه 
سلامت در بحر عنایت غرقه مهر و محبت. قوم نوح بحکم شقاوت در دریای قهر ربوبیت غرقه 
عذاب و عقوبت. 

آ بعتا وی جنوه مُوسی و هارژون الایذ. قصّ عليه ص نبأ الاؤلين و شرح له جمیع احوال الغابرین ثم 
فضله على کافتهم اجمعین فکانوا نجوما و هو البدرء و کانوا انهارا و هو البحر به انتظم عقدهم و 
بنوره اشرق نهارهم و بظهوره ختم عددهم. ۱ 


و قال مُوسی یا قوم إِنْ کُنْتُم مغ باه فعَلَيْهِ توا اشارت است که ايمان تنها نه گفتار است که عمل 
در آن ناچار است. اعمال در اقوال پیوسته» و احوال در اعمال بسته» اقوال صفت زبان است» و 
اعمال حرکت ارکان است. و احوال عقيده ياك از ميان جان است. و توگل عبارت از جمله آنست. 
موسی قوم خود را كفت اگر خواهید که مسلمان باشید بر الله توگل كنيد دست تسلیم از آستین رضا 
بیرون كنيد و بروی اغیار باز زنيد و بحقیقت دانید که بدست کس هیچ چیز نیست و از حیلت سود 
نیست و عطا و منع جز بحکمت حکیم نیست و قسام مهربانست که در وی غفلت نیست. قوم وی 
جواب دادند که عَلَى الله تَوَگلَنا ما دست اعتماد در ضمان الله زدیم و او را کارساز و وکیل خود 
پسندیدیم و مرادها فداء مراد وی کردیم و کار بوی سپردیم. 

روی عبد الله بن مسعود قال قال رسول الّه ص: اريت الامم بالموسم فرأيت امّتی قد ملئوا السهل و 
الجیل فاعجبنی کثرتهم و هيئتهم فقيل لى أ رضيت قلت نعم قال و مع هوّلاء سبعون الفا یدخلون الجنة 
بغير حساب لا يكتوون و لا يتطيّرون و لا يسترقون و على ريّهم يتوكلون. فقام عكاشة بن محصن 
سو روہ جع ال ید ای فقام آخر فقال: 


